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a) Les dispositions des 
paragraphes 1 à 3 du présent 
article s'appliquent mutatis 
mutandis à ce mode de 
poursuite ; 

b) L'aéronef qui donne 
l'ordre de stopper doit lui- 
même poursuivre activement 
le navire jusqu'à ce qu'un 
navire ou un aéronef de 
l 'Etat riverain alerté par 
l'aéronef arrive sur les lieux 
pour continuer la poursuite, 
à moins que l'aéronef ne 
puisse lui-même arrêter le 
navire. Pour justifier l'ar- 
raisonnement d'un navire en 
haute mer, il ne suffit pas 
que celui-ci ait été simple- 
ment repéré par l'aéronef 
comme ayant commis une 
infraction ou. comme étant 
suspect d'infraction, s'il n'a 
pas été à la fois requis de 
stopper et poursuivi par l'aé- 
ronef lui-même ou par d'au- 
tres aéronefs ou navires qui 
continuent la poursuite sans 
interruption. 

6. La relaxe d'un navire 
arrêté à un endroit relevant 
de la juridiction d'un Etat  
et escorté vers un port de 
cet Etat, en vue d'un examen 
par les autorités compéten- 
tes, ne peut être exigée du 
seul fait que le navire et 
son escorte aient traversé 
une partie de la haute mer 
lorsque les circonstances ont 
rendu nécessaire cette tra- 
versée. 

7. Si un navire a été arrai- 
sonné ou saisi en haute mer 
dans des circonstances qui 
ne justifient pas l'exercice 
du droit de poursuite, il doit 
être indemnisé de toute perte 
ou de tout dommage. 

(a) The provisions of 
paragraph 1 to 3 of this 
article shall apply mutatis 
Inutandis; 

(b) The aircraft giving 
the order to stop must itself 
actively pursue the ship until 
a ship or aircraft of the coast- 
al State, summoned by the 
aircraft, arrives to take over 
the pursuit, unless the air- 
craft is itself able to arrest 
the ship. I t  does not suffice 
to justify an arrest on the 
high seas that the ship was 
merely sighted by the aircraft 
as an offender or suspected 
offender, if it was not both 
ordered to stop and pursued 
by the aircraft itself or other 
aircraft or ships which con- 
tinue the pursuit without 
interruption. 

6. The release of a ship 
arrested within the jurisdic- 
tion of a State and escorted 
to a port of that State for 
the purposes of an enquiry 
before the competent au- 
thorities may not be claimed 
solely on the ground that the 
ship, in the course of its 
voyage, was escorted across 
a portion of the high seas, 
if the circumstances rendered 
this necessary. 

7. Where a ship has been 
stopped or arrested on the 
high seas in circumstances 
which do not justify the 
exercise of the right of hot 
pursuit, it shall be compen- 
sated for any loss or damage 
that may have been thereby 
sustained. 

(a) skal bestemmelserne 
i denne artikels stk. 1 til 3 
finde anvendelse mutatis mu- 
tandis; 

(b) skal luftfartøjet, 
som giver ordre til at standse, 
selv aktivt forfølge skibet, 
indtil et af luftfartøjet til- 
kaldt skib eller luftfartøj fra 
kyststaten ankommer for at 
overtage forfølgelsen, med- 
mindre luftfartøjet selv er i 
stand til at foretage anhol- 
delse af skibet. En anholdelse' 
på det åbne hav er ikke til- 
strækkeligt berettiget ved, at 
skibet blot er blevet observe- 
ret af luftfartøjet som lov- 
overtræder eller mistænkt lov- 
overtræder, medmindre ski- 
bet både er blevet beordret 
til at standse og er blevet 
forfulgt af luftfartøjet selv 
eller af andre luftfartøjer eller 
skibe, som fortsætter forføl- 
gelsen uden afbrydelse. 

6. Et skib, som er blevet 
anholdt inden for en stats 
højhedsområde og ledsaget 
til en havn i denne stat med 
henblik på en undersøgelse 
for de kompetente myndig- 
heder, kan ikke kræves fri- 
givet alene under henvisning 
til, at skibet under sin rejse 
blev ledsaget over en del af 
det åbne hav, dersom om- 
stændighederne nødvendig- 
gjorde dette. 

7. Når et skib er blevet 
standset eller anholdt på det 
åbne hav under omstændig- 
heder, som ikke berettiger til 
udøvelse af forfølgelse in 
continenti, skal der ydes ski- 
bet erstatning for alle tab 
eller skader, som derved måt- 
te være blevet påført det. 


